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	全面实现第5号决定（2018年，迪拜，修订版）和
第154号决议（2018年，迪拜，修订版）中
关于采用备选笔译程序的条款的计划草案



	概要
[bookmark: _Hlk6311364]理事会语文工作组（CWG-LANG）请秘书处根据第5号决定（2018年，迪拜，修订版）和第154号决议（2018年，迪拜，修订版）向理事会2019年会议提交一份涉及未来两年或四年备选笔译、口译和字幕程序试点项目的详细计划。
需采取的行动
请理事会将此计划草案记录在案，并酌情提供指导。
____________
参考文件
秘书长的报告；第154号决议（2018年，迪拜，修订版）；第5号决定（2018年，迪拜，修订版）。
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1.1	2018年全权代表大会（PP-18）批准了关于实施切实可行的措施以节省提供口译和国际电联文件笔译费用的第5号决定。
1.2	此外，关于在同等地位上使用国际电联六种正式语文的第154号决议责成秘书长与各局主任密切合作，每年向理事会和CWG-LANG提交一份包含以下内容的报告：
•	国际电联能够采用、可行的备选笔译程序，尤其是创新技术的使用及其优势和劣势；
[bookmark: _GoBack]•	在落实理事会所通过的口笔译工作的措施和原则方面取得的进展。
1.3	CWG-LANG请秘书处在该工作组第九次会议上提交一份今后两年或四年备选笔译、口译和字幕程序试点项目的详细计划，其中包括工作日历、相关基准和实施该计划所需的预算拨款，以便提交理事会2019年会议（C-19）。
2	2018-2019年实施的项目
2.1	翻译程序
•	2017年，实施了一项由拉脱维亚一家语言技术公司提供的试点项目。2018年组织了试点工作，由测试和评估两个阶段组成；
•	电信标准化局（TSB）与大会和出版物部（C&P）协作，开发了一种名为“ITU-Translate”的开放源且无版税的神经机器翻译工具，并使用ITU-T技术文件对该工具进行了培训；
•	根据理事会C18/12号和C18/14号文件以及理事会2018年会议的相关决定，进行了网页翻译试验，每个目标语种有一个国际电联成员主管部门参加。
2.2	语音识别
2018年期间测试了一款中文语音识别产品，并准备在大会和出版物部中文科投入使用。
2.3	文件管理系统
前几份报告提及的由毒品和犯罪问题办公室（UNODC）在维也纳开发的文件制作系统（DCPMS）的基本版本已于2017年7月推出并在2018年初开始按照电联要求定制。
3	四年计划（2020-2023年）
3.1	目标
国际电联将提出一项为期四年的计划（2020-2023年），利用新技术（特别是人工智能和机器学习）研究并开发笔译、口译和字幕程序方面的备选程序。此计划旨在评估引入这些备选机制可能带来的效率和成本降低。这项工作将由国际电联大会和出版物部（C&P）主导，所用资金不会超出当前预算拨款的范围。
3.2	范围
此工作涵盖国际电联的所有语文服务：以国际电联的六种正式语文提供笔译、口译和字幕。有待调查了解的功能和工具包括但不限于：
•	规范文件的结构和标记的使用；
•	建立一个结构良好的庞大翻译记忆库；
•	质量良好的语音识别（语音-文本转换）软件；
•	机器翻译和机器学习软件；
•	文本至语音的转换软件；
•	高效且用户友好的预翻译、修订和编辑工具。
3.3	交付的产品
计划范围内的项目将分阶段交付，并且为便于管理起见，每年均向CWG-LANG和国际电联理事会汇报。
3.4	资源
国际电联需获得技能，以便能够驾驭这些新技术，可以通过向职员提供培训、参加相关会议和聘请顾问的方式实现。鉴于神经机器学习与目前可用结构的硬件要求不同，因此至关重要的是建设适当的基础设施。
3.5	合作伙伴关系
国际电联已经与联合国主管大会和会议管理事务的副秘书长取得联系，以便在语文服务领域建立更加密切且正式的协作。
2019年3月，联合国与微软公司签署了一项在云计算平台Microsoft Azure的基础上开发概念验证（PoC）的协议。签署此协议旨在参与概念验证，进行内容语义分析，以确定、分类并归类联合国大会决议和全体会议报告中所包含的实体及这些实体之间关系。应当指出，联合国已经与粮农组织、劳工组织、海事组织、国际电联和儿童基金会开展了协作。
国际电联应与联合国就使用eLUNa及其他可利用AI/ML技术的翻译和语言工具进行磋商。
此外还应考虑实施联合国规范性文件和会议文件的语义互操作性框架。在此背景下，联合国于2019年初启动了两项并行举措：与微软签署了伙伴关系协议以及有关联合创意的众包挑战。
为进行语音识别和在线口译，可探索与相关私营部门实体（如微软、苹果、谷歌、亚马逊）建立伙伴关系的可能性。
可以与在提供AI/ML语言解决方案方面富有经验的成员国政府建立伙伴关系。
在具体计划和工作日历制定完成且适当费用计算结束之前，所有筹备工作可使用国际电联的节余资金进行。此外，国际电联将寻求通过捐款为部分具体项目和开发提供资金。
3.6	继续开发ITU-Translate和自动网页翻译
由电信标准化局管理的这一项目的范围涵盖：
•	将ITU-Translate扩展到其他部门和总秘书处。其翻译范围仅限于目前尚未翻译的文件；
•	将该工具的功能扩展到cover.pdf和.pptx格式；
•	有选择地翻译当前尚未翻译的较低层面的国际电联网页；
•	改进俄文、阿拉伯文和中文语料库的配对，以完善相关翻译；
•	通过修改算法使该工具除能够解析和处理当前的.docx和.html格式之外亦能解析并处理.pdf和.pptx格式；
•	培训该工具使其能够涵盖ITU-T技术文件以外的其它主题；
•	根据页面受欢迎程度（页面访问次数），制定确定翻译哪些网页的机制；
•	开发基于云的网页翻译功能；
•	将40 000页左右的国际电联英文网页翻译成国际电联其他五种语文；
•	向其他部门和总秘书处交付项目，包括起草用户指南和最终用户培训材料。
ITU-Translate将用于文件翻译，而外部基于云的服务将用于翻译网站上现已发布但尚未翻译的低层网页。
项目持续时间：
6个月
预算：
该项目的直接费用总额为230 000瑞士法郎，由大会和出版部（C&P）现行预算拨款出资。
3.7	文件管理系统
联合国秘书处正在开发一种新的文件工作流程软件 – gDoc2.0，该软件将于2019年在联合国各办事处应用，并将于2020年提供给其他客户。
3.8	网络翻译工具
国际电联将与日本总务省（MIC）及一家私营公司合作，测试100多种语言的网络翻译。
4	报告
所有与备选笔译、口译和字幕程序评估相关的报告均应由备选翻译程序研究和评估小组通过CWG-LANG提交理事会。

______________
• http://www.itu.int/council •
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